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International Memory of the World Register 

 

Dhakhīra-yi Khārazmshāhī 
 

                                                                                                              ID Code [Internal use only] 

1.0 Summary (max 200 words) 

Dhakhīra-yi Khārazmshāhī: By Ismāʻīl Jurjānī, in Persian language, it is the first and most 

comprehensive Iranian medical encyclopaedia published on 504/1110. In addition to the entire 

branches of medical science, the Dhakhīra includes subjects such as surgery, hygiene, nutrition, 

pharmacology and pharmacy. In such an ancient text, the inclusion of many recently discovered 

therapeutic methods such as psychoanalysis, group, narrative, music and occupational therapy 

is indeed noticeable.   

Dhakhīra includes Jurjānī’s own clinical observations and experiments alongside findings of 

the medical science and the sages of medicine from Galenus, Hippocrates up to Avicenna and 

Razi.  Translation of this encyclopaedia into Arabic, Urdu, Hebrew and Turkish languages 

shows its wide usage in Iran, Central Asia, India, Ottoman Empire and the Arabic speaking 

countries. It also reflects its paramount influence on the compilation of later medical works. 

Multiple copies of the manuscripts that exist in museums, libraries and private collections, in 

conjunction with a great number of studies carried out by medical experts and research 

institutions worldwide shows the universal recognition of the Dhakhīra in the past and the 

contemporary times.  

The proposed manuscript is an original and complete version of the Dhakhīra with many 

colourful illustrations and tables. 

 

2.0 Nomination and contact details   

2.1 Name of nominator (person or organization) 

Iranian National Committee for the Memory of the World and the Iranian National Commission 

for UNESCO.  

2.2 Relationship to the nominated documentary heritage 

Dhakhīra-yi Khārazmshāhī was proposed for nomination to the Iranian National Committee for 

the Memory of the World in 2007. Subsequent to an extensive comparison between the existing 

manuscripts, a complete and authentic copy was found by the relevant expert group in 

Sepahsālār Library (Shahīd Muṭahharī School). This version was then selected for inscription 

and after confirmation by the Iranian National Committee for the Memory of the World and the 

Iranian National Commission for UNESCO, it is thereby nominated for inscription at the 

International Memory of the World Register. 
 

2.3 Contact person(s) (to provide information on nomination) 

Fariba Farzam (Ms)  

Dr Sousan Asili (Ms)  

2.4 Contact details 

Name 

Fariba Farzam 

 

Sousan Asili 

Address 

National Library and Archives of the IR of Iran 

National Library Blvd., Haghani Expressway, Tehran, Iran 

Central Library and Documentation Center, 

University of Tehran, Enghelab St., Tehran, Iran 
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Telephone 

+98-21 88 64 40 86 

 

+98-21 61 11 27 77 

Facsimile 

+98-21 88 64 40 72 

 

+98-21 66 49 53 88 

Email 

faribafarzam@yahoo.com 

 

asili@ut.ac.ir 

   

2.5 Declaration of authority 

I certify that I have the authority to nominate the documentary heritage described in this 

document to the International Memory of the World Register. 

 

Signature Full name (Please PRINT) 

MOHAMMAD REZA SAEIDABADI (Dr.) 

 

ESHAGH SALAHI (Dr.) 

 

Institution(s), if appropriate 

Iranian National Commission for UNESCO 

(Secretary General) 

 

Iranian National Committee for the Memory of the 

World  

 

Date 

14 March 2012 

31 January 2013 

 

3.0 Identity and description of the documentary heritage 

3.1 Name and identification details of the items being nominated 

Title: Dhakhīra-yi Khārazmshāhī  

Keeper Institute: Sepahsālār Library (Shahīd Muṭahharī School) 

Description: Dhakhīra-yi Khārazmshāhī constitutes 9 chapters and 2 annexes. Each chapter 

includes various sections and each section is divided into sub-sections. This book is the first 

medical encyclopaedia in Persian (Farsi) language compiled by ‘Zayn al-Dīn Ismāʻīl b. 

Ḥassan Jurjānī’ (d.531/1136) in 504/1110. The Dhakhīra was compiled in Khārazm and 

dedicated to ‘Quṭb al-Dīn Muḥammad-i Khārazmshāh (rule: 1097-1127) and thereby named 

Dhakhīra-yi Khārazmshāhī. 

The manuscript nominated is a complete version of the book in ‘Naskh’ script in the 

handwriting of Nīkrūz b. Khidhr Shāh, known as Quṭb-i Kirmānī. This manuscript was 

commissioned for the library of Shīrānshāh, a Timurid chieftain and completed on Friday 25
th

 

Sha‘bān, 870/21th April 1466.
1

 The manuscript constitutes 189 folios (378 pages), 

Samarqandī paper, 35 X 25
Cm

, 37 lines per page with decorative margins in black and gold. 

The cover is made of pressed black goatskin leather and decorated with gilded of half and 

quarter medallions (toranj, sar-toranj and lachakī). The inside cover is made of brown ewe 

skin with inlays, decorative paintings and gilded margins with a border on black goatskin 

 

                                                 
1
 . Dates in this proposal are given both in Islamic lunar and Christian calendars.  Occasionally Iranian solar 

calendar is quoted; such cases are marked ‘sh’ for Shamsī (Solar) calendar currently used in Iran.  

mailto:faribafarzam@yahoo.com
mailto:asili@ut.ac.ir
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leather. In this manuscript, there are four illustrations of human bones, muscles, nerves, 

arteries and blood-vessels. The toranj and frontispiece religious epigraph (katība) that appears 

on the first page adds to the beauty of the manuscript. Titles and section headings are mainly 

written in vermilion. Some are in vermilion mixed with black. Titles in the preface are in 

gold. 

 

3.2 Catalogue or registration details 

The nominated manuscript is currently kept at the collection of Sepahsālār Library (Shahīd 

Muṭahharī School). Description appears in vol. 4 of manuscripts catalogue, p. 551 under the 

registration number 796.   

 

 

3.3 Visual documentation if appropriate 

(for example, photographs, or a DVD of the documentary heritage) 

A CD is included, bearing visual information on the initial and end pages, frontispiece and 

medallion and some other pages of the Book. Two descriptive illustrations of the human body 

are also included. 

 

3.4 History/provenance 

This manuscript has been finished in 870/1466. At the opening page illustrated with medallion   

it is stated that the book has been commissioned by the order of a Timurid chieftain. This 

explanation is written in vermilion on an azure background. According to the notes and stamps 

in the initial page next to and around the medallion, this book belonged to Aḥmad b. 

Muḥammad Ṭāhir Tihrānī. In 1273/1795, the book has been transferred to the private library of 

the Qajar prince ‘Alī Ghulī Mīrzā I‘tiżād al-Salṭana and finally in 1297/1879 the manuscript is 

endowed to Sepahsālār Library.’ Thus, manuscript’s history and provenance from the 

beginning of its existence is clearly indicated in the manuscript itself.  

 

3.5 Bibliography 

Persian Sources: 

1. Afshar, Iraj and Danishpazhuh, Muhammad Taqi (1344/1965). Dhakhira-yi Kharazmshahi. Tehran: University 

of Tehran. 

 

2. Crussol des Epesse, B. Thierry and Alam, Hushang (1998-2000). Dandan-pezeski-yi Ismail Jurjani. Dandan-

pezeski-yi Imruz. no. 5-10. 

 

3. Danishpazhuh, Muhammad Taqi (1330/1951). Catalogue of the Manuscripts at the Central Library of Tehran 

University. vol. 4, pp. 755-763.  

 

4. Dihkhuda, Ali Akbar (1946). Lughatnama-yi Dihkhuda (Dictionary, Persian to Persian). Tehran. 

 

5. Muharriri, Muhammad Reza (1380/2001). Dhakhira-yi Kharazmshahi. Tehran: Academy of Sciences.  

 

6. Najmabadi, Mahmud (1341/1962). Iran’s History of Medical Sciences after Islam. Tehran.  

 

 

7. Rahavard, Hasan (1954). List of manuscripts in Tehran University, Faculty of Medicine. Tehran. 

 

8. Sa’idi Sirjani, Ali Akbar (1355/1976). Dhakhira-yi Kharazmshahi. Tehran: Bunyad-i Farhang-i Iran.  

 

9. Tadjbakhsh, Hassan (1384/2005). Al-Aghraz al-Tabi’a va al-mabahith al-Aliyya by Ismail Jurjani. Tehran: 

University of Tehran.  
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10. Tadjbakhsh, Hassan (1390/2011). Dhakhira-yi Kharazmshahi by Ismail Jurjani. Facsimile edition. Tehran: 

Amir Kabir. 

 
Latin Sources: 
1. Blochet, E. (1912). Catalogue des manuscrits Persans de la Bibliothèque Nationale. Paris. Tome 2. 

 

2. Browne, E. G. (1896). A catalogue of Persian manuscripts in the library of the University of Cambridge. 

Cambridge. 

 

3. Browne, E. G. (1921). Arabian Medicine. Cambridge. 

 

4. Crussol des Epesse, B. Thierry (1998). Discours sur L’oeil d’Esmail Gorgani. Teheran: Institut Francais de 

Recherche en Iran. 

 

5. Crussol des Epesse, B. Thierry (1992). L'Oeuvre d'Esmail Gorgani a travers la Physiologie et L'Ophtalmologie 

du Zakhirah-yi khwarazmshahi et des Aghrad at Tibbiyah. Paris. 

 

6. Elgood, Cyril (1951). A Medical History of Persia. Cambridge. 

 

7. Elgood, Cyril (1970). Safavid medical practice in Persia between 1500 A.D. and 1750 A.D.. Luzac. 

 

8. Fonahn, Adolf (1910). Zur Quellenkunde der persischen Medizin. Leipzig. 

 

9. Haji Khalifeh, Molla katib Chalabi (1931). Kashf al-Zunuun An asma al-Kutub wa al-funun. Istanbul. 

 

10. Hamdrneh, Sami (1964). Bibliography of Medicine and Pharmacy in Medieval Islam. Stuttgart. 

 

11. Horn, Paul (1890). Der Schatz des Khvarezmshah. Wiener Zeitschrift fur die Kunde des Morgenlandes. Ed.A. 

Holder. Wien. IV. Band, pp. 131-143. 

 

12. Horn, Paul (1901). Geschichte der persischen Literatur. Leipzig. 

 

13. Ivanow, Wladimir (1924). Descriptive catalogue of the Persian Manuscripts in the Collection of the Asiatic 

Society of Bengal. Calcutta. 

 

14. Krafft, Albrecht (1842). Die arabischen, persischen und turkischen Handschriften dr. K. K. Orientalischen 

Akademie zu Wien. Wien. 

 

15. Leclerc, Lucien (1876). Histoire de la Medicine Arabe. Paris. 

 

16. Naficy, Abbas (1933). Les Fondements Theoriques de la Medicine Persane, d'apres l'Encyclopedie Medical de 

Gorgani. Paris.  

 

17. Pertsch, Wilhelm (1888). Die Handschriften-verzeichnisse der Koniglichen Bibliothek zu Berlin. Berlin. Bd. 4. 

 

18. Richter-Bernburg, Lutz (1978). Persian Medical Manuscripts at the University of California, Los Angeles: A 

Descriptive Catalogue, Humana Civilitas. Malibu: Udena Publications. vol. 4, pp. 2-14. 

 

19. Rieu, Charles (1894). Catalogue of the Arabic manuscripts in British Museum. London. 

 

20. Sa`idi Sirjani, Ali Akbar (1999). Dakira-ye Kvarazmshahi. Encyclopædia Iranica. ed. Ehsan Yarshater. 6+ 

vols. london: Routledge & Kegan Paul and Costa Mesa: Mazda. 1983 to present, Vol. 6 (1999), pp. 609-610. 

 

21. Sarfaraz, Abu al-Kadir and Shaikh, Khan Bahadur (1935). A Descriptive Catalogue of the Arabic, Persian and 

Urdu Manuscripts in the Library of University of Bombay. Bombay. 

 

22. Schacht J. (1960-2000). Djurdjani. Encyclopaedia of Islam. 2nd edition, ed. H.A.R. Gibbs, B. Lewis, Ch. 

Pellat, C. Bosworth et al. Leiden: E. J. Brill. vol. 2, p. 603. 

 

http://books.google.com/books?id=PhlrAAAAMAAJ&q=Safavid+Medical+Practice&dq=Safavid+Medical+Practice&hl=en&sa=X&ei=f0QZT77lG8P10gGpmejUCw&ved=0CDsQ6AEwAA
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23. Schau, E.D. and Ethe, Hermann (1889). Catalogi. Codd. Mss. Bibliothecae Bodeleiande. London. Pare XIII. 

 

24. Schlimmer, J. (1874). Terminologie medico-pharmaceutique: Francaise-Persane. Teheran. 

 

25. Schmitz, R. and Moattar, F. (1973). Zur Bibliographie Ismail Gorganis, Sudhoffs Archiv. Marburg. Bd 57. 

 

26. Storey, C.A. (1971). Persian Literature: A Bio-Bibliographical Survey. London: Royal Asiatic Society. 

Volume II, Part 2 pp. 207-211. 

 

27. Sudhoff, Karl (1908). Eine anatomische Sechsbilderserie in zwei persischen Handschriften. Stud. Z. Gesch. D. 

Med. Heft 4. Leipzig. 

 

28. Tadjbakhsh, Hassan (2003). History of Human and Veterinary Medicine in Iran. Lyon. 

 

29. Ullmann, Manfred (1970). Die Medizin im Islam. Leiden/Koln. 

 

30. Wustenfeld, Ferdinand (1963). Geschichte der arabischen Arzte and Naturforscher. Hildesheim.  

 

31. Zotenberg, Hermann (1866). Catalogues des manuscrits h breux et samaritains de la Biblioth que imp riale. 

 aris  Imprimerie imp riale. 

 

3.6 Names, qualifications and contact details of up to three independent people or organizations with expert 

knowledge about the values and provenance of the documentary heritage 

Name Qualifications Contact details 

1. Hassan Tajbakhsh (Dr)  Specialist in 

Immunology;  

retired Professor, 

University of Tehran; 

Specialist in the History 

of Medicine; 

He has already edited 

some of Jurjānī’s works. 

 

Department of History of Medicine, Academy of 

Sciences, Haghani Expressway, Tehran, Iran 

Fax: +98-21 88645598 

Email: htaj@ut.ac.ir 

 

2. Bertrand Thierry de                    He has already edited  

Crussol des Epesse (Dr)                 some of Jurjānī’s works  

 

4.0 Legal information 

4.1 Owner of the documentary heritage (name and contact details) 

Name 

Sepahsalar Library 

 

Address 

Sepahsalar School, Baharestan Sq., Tehran, Iran 

Telephone 

+98-21 33 5661 66 

Facsimile 

+98-21 33 124472 

 

Email 

 

 

 

 

4.2 Custodian of the documentary heritage (name and contact details if different from the owner) 

Name 

---------- 

 

Address 

------------- 

 

 Telephone 

---------- 

Facsimile 

------------ 

Email 

--------------- 

 

 

 

4.3 Legal status 

The institute that is legally and administratively in charge of preserving the nominated work is 
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Sepahsālār Library (Shahīd Muṭahharī School). 

 

4.4 Accessibility 

Accessing the original copy is only possible under certain circumstances. However, the 

digitized copy of the book is available for all researchers to access their required information. 

 

4.5 Copyright status 

The copyright owner of the Book is Sepahsālār Library (Shahīd Muṭahharī School) 

 

5.0 Assessment against the selection criteria 

1.5 Originality and authenticity of the ‘documentary heritage’ proposed in this file is carried out 

in two sections, that is, the Dhakhīra itself and the manuscript housed at ‘Sepahsālār Library’ 

(Shahīd Muṭahharī School) which is the selected specimen and the copy that this application is 

proposing. 

 

Dhakhīra-yi Khārazmshāhī: When Jurjānī moved from Marv to Khārazm at 504/1110, he was 

seventy years of age, a highly experienced and skilful medical doctor. At the time Khārazm was 

the largest city in the Silk Road, a great cultural centre, an affluent city with a great number of 

resident scholars. He was well received at the court of Quṭb al-Dīn Muḥammad Khārazmshāh
2
 

and the facilities available at the court soon enabled him to finalize the Dhakhīra which had 

taken him almost ten years to compile during his stay in Marv.
3
 The work was dedicated to the 

king and consequently named Dhakhīra-yi Khārazmshāhī. The Dhakhīra, as Jurjānī aspired, 

reflects his own experiments and knowledge of medicine, it is comprehensive and covers the 

entire corpus of medical science known at his time.
4
 Extensively, and every now and then, 

Jurjānī quotes the writings of medical experts in Iran, Muslim countries, Greek and Roman 

doctors, both from the past and his own time.
5
 Some have even considered the Dhakhīra to be 

superior to Zakariyā Rāzī’s al-Ḥāwī and Avicenna’s Canon of Medicine. They find, in contrast to 

the lucid and eloquent narratives of Dhakhīra, the scatterings of materials and the repeated 

clinical case studies of al-Ḥāwī, and the excessive logical approach of Avicenna in the Canon to 

be tiresome.
6
 

                                                 
2
. The king appointed him as the head of Bahā’ al-Dawla hospital with a salary of one thousand gold coins per 

month which was a large sum. Additionally, as mentioned in the Dhakhīra, he was the chief medical officer of the 

army and running his own public practice.     
3
 . Section dealing with ‘looking after one’s health’ in the Dhakhīra is a repetition of a treatise named ‘protecting 

health’ which was compiled in 495/1102, this confirms Jurjānī’s engagement in the compilation of Dhakhīra at 

about this time.    
4
 . Dhakhīra, as mentioned in its table of contents, is a compendium of 11 books. It is approximately 700,000 words. 

In the introduction of the type-set version (Tehran, Iranian Academy of Medicine, 1380 SH/2001), Dr Muḥarrirī 

says  ‘The genre known today as ‘Comprehensive Textbook of Medicine’ was non-existent prior to the time of 

Jurjānī. Even after him, a book in this style had never been compiled in other countries. It was only in the recent two 

hundred years, in response to the development of medical knowledge and new discoveries in other countries, 

especially the European countries, that ‘comprehensive’ books became fashionable. In this respect Dr Mu‘aṭṭar says: 

‘It is probably true to call him the pioneering person who triggered the compilation of scientific encyclopaedias of 

the 18
th

 and
 
19

th
 centuries Europe.’    

5
 . See annex 1 for a list of medical experts mentioned and quoted in the Dhakhīra. Ḥasan Tājbakhsh, using the 

facsimile edition of the Dhakhīra has roughly listed the name and page number of such referrals.  
6
 . In this context, see Cyril Elgood and Dihkhudā’s views  Cyril Elgood in his book, A Medical History of Persia, 

1951, says  ‘In style, the Thesaurus falls between the Canon and the Continens. It is not without plenty of 

physiology and pathology, scattered throughout every book. It is also enlivened by a considerable number of 

personal clinical notes. It must be admitted that the Canon is very dull reading. The Thesaurus never is.’ Dihkhudā 

(1879-1955) in Lughatnāma, the largest literary dictionary in  ersian language writes  ‘Some of the experts in the 
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The comprehensive nature, inclusion of various subjects and the coverage of experiments and 

views of medical experts prior to Jurjānī, alongside Jurjānī’s own knowledge and observations, 

very soon led to the recognition of the Dhakhīra as a prime reference work in medicine and the 

teaching of medical science.
 7

 

 

Jurjānī was well versed in Arabic
8
 and other languages of science at the time such as Syriac and 

Greek, but to accommodate the Persian speaking people, he wrote the Dhakhīra in Persian 

language and later on in his old age translated the work into Arabic language. 

 

Manuscript in Sepahsālār Library: This manuscript bears the name of the scribe, date of copying 

and its physical description corresponds exactly with the date given in the colophon. Note 

confirming the ownership of Timurid Shīrānshāh appears at the beginning of the book. Other 

stamps and signatures from different periods reveal manuscript’s provenance and its historical 

movement in time. In the year 1297/1880, with its arrival at ‘Sepahsālār Library’ (Shahīd 

Muṭahharī School), it became part of its collection. 

 
2.5 International Significance:  
Dhakhīra-yi Khārazmshāhī was compiled at the beginning of the 6

th
/12

th
 century with the 

intention to collect the entire corpus of both applied and theoretical medical knowledge of the 

time in one book. In his introduction Jurjānī says  ‘Although many large books have been written 

on medicine but, in this style, one cannot find a single book that can cater for the needs of 

doctors and free them from referring to other books.’ 

Within a short period of time the book became popular for medical education. In his book, A 

Medical History of Persia, with reference to Chahār Maqāla and the books constituting medical 

curriculum, Cyril Elgood says ‘Of the large text-books the Canon of Avicenna was by far the 

most popular and, judging from the number of quotations found in later writers and the number 

of manuscripts which have survived, the thesaurus of al-Jurjani was second favourite.’ 

 

To achieve the far reaching coverage of the Dhakhīra, Jurjānī had to examine and quote from a 

great number of books compiled by Iranian doctors, as well as the books written by doctors in 

Muslim countries and those of Roman and Greek origin. From such a perspective, Dhakhīra is a 

reliable reference work and a model for composing scientific books. 

 

The Dhakhīra also includes Jurjānī’s own discoveries and innovations, for example, Aleppo Boil 

(Sālak) disease.
9
 He is the first person to observe swelling of Thyroid gland and the application 

of Gypsum in curing ulcers and wounds.
10

 

                                                                                                                                                                  
field have, in comparison, placed the Dhakhīra in a higher position than that of Canon of Ibn Sina and al-Ḥāwī by 

Zakarīyā-yi Rāzī. From a literary point of view, Dhakhīra is also a masterpiece of Persian Language. I say a 

masterpiece, because he wrote on medicine and its various branches, headings and sub-headings with the same 

eloquence and literary style of Bal‘amī and Bayḥaqqī. With a difference that they wrote on history and Jurjānī on 

medicine…’      
 

7
 . Niżāmī-yi ‘Arūḑī-yi Samarqandī in Chahār Maqāla (Four Chapters) compiled around 550/1155, that is, only 19 

years after the death of Jurjānī, considers the Dhakhīra to be of equal status to the Sitta ‘Ashar of Galenus, al-Ḥāwī 

of Zakarīyā-yi Rāzī, Kamil al-Ṣanā‘a or Ṣad bāb (Hundred Chapters) of Būsahl-i Masīḥī and the Canon of Avicenna 

which needs to be studied carefully for acquiring the highest level of skill in the science of Medicine. 
8
. Prior to the writing of the Dhakhīra, Jurjānī translated into  ersian language Avicenna’s Canon of Medicine. This 

translation was available at the first half of the 7
th

 Century (Lunar Year), because Ibn Isfandyār in Tārīkh-i 

Ṭabaristān mentions its existence.   
9
 . Jurjānī in the Dhakhīra gives a precise description of local illnesses such as Leprosy, Trachoma, Rabies and 

Aleppo Boil (Leishmaniosis).      



8 

 

 

In relation to surgical tools and appliances, Jurjānī also has many innovations.
11

 In depicting 

early signs of Cancer
12

 and its cure, Jurjānī proposes an innovative and interesting procedure, 

making use of Lead mixtures and herbal components,
13

 which could be considered as an early 

reporting of the application of Chemotherapy. 

A great number of drug mixtures are his discovery that has found their way into later books and 

medical treatises.
14

 Knowledge of various mental conditions in the state of happiness and sadness 

and the innovative astonishing diagnostic procedures which are popular in our time, are vividly 

mentioned in the Dhakhīra. These topics are discussed under the general topic of mental health 

that includes narrative, musical, occupational and group therapy. Dhakhīra pays special attention 

to preventive measures, bodily health, reducing weight, proper care for clothing, bodily 

cleanliness, care during land and sea travel, care for the elderly, sexual disease, child care and 

their education and numerous other subjects that attract detail discussions.   

  

After its publication, Dhakhīra inspired the writing of many medical books such as Dhakhīra-yi 

Niżāmshāhī
 15

 which, in 2005 was registered at the International Memory of the World 

Register.
16

 Another book entitled Dhakhīra-yi Kamila,
17

 in imitation of Dhakhira-yi 

Khārazmshāhī,
 
was written by Ḥakīm Muḥammad and dedicated to Safavid king Shāh Ṣafī 

(d.1052/1642). In the same style, there are many books that borrow heavily from the Dhakhīra-yi 

Khārazmshāhī
 18

 most notably among them is Mir’āt al-Ṣiḥḥa compiled in 896/1578, and 

dedicated to the Ottoman Sulṭān Bāyazīd.
19

   
 

Translation of the entire text or some parts of it into other languages is a vivid testimony for its 

wide distribution and usage throughout a vast  geographical landscape extending from India to 

Asia Minor, Anatolia, Central Asia, Transcaucasia and the Arabic speaking countries. The first 

Arabic translation, as a response to the request of his contemporaries and to facilitate the 

                                                                                                                                                                  
10

 . Elgood with reference to clinical observations of Jurjānī in the Dhakhīra notes that almost 600 years before its 

rediscovery by  arry, it was Jurjānī that for the first time, in relation to throat illnesses mentions the relationship of 

Exophthalomos and Goiter.   
11

 . Jurjānī also had an in-depth knowledge of Orthopedics which appears in the 7
th

 section of the Dhakhīra. In the 

stitching of wound and injuries too, he was very skillful and precise. In Berlin Manuscript of the Dhakhīra, there is a 

diagram of various types of stitching. For stitching, in addition to silk thread, he made use of a thread woven out of 

Rabbit hair. 
12

 . In the Dhakhīra, Jurjānī reports the entire removal of a woman’s breast infected with Cancer and points out that 

due to late diagnose, Cancer may reappear in the other breast.  
13

 . To cure Cancer ulcers, Jurjānī proposed the application of Tutia (Tutty?), Esfidaj (?) and Sabr (?) which must be 

mixed and grained in a Lead pestle.   
14

 . Division of natural medicines into three groups, namely mineral, herbal and animal is his innovation. 
15

 . Ḥakīm Rustam-i Jurjānī in 951/1544 migrated from Jurjān (Gorgan) to India and compiled a book on simple and 

compound medicines. Emulating the Dhakhīra-i Khārazmshāhī, he named the book Dhakhīra-yi Niżāmshāhī. Date 

of this manuscript is 954/1547. 
16

 . Dhakhīra-yi Niżāmshāhī, Canon of Medicine and al-Maqala al-Thalathūn, in a file entitled ‘Medieval 

Manuscript on Medicine and Pharmacy’ has been registered in response to the application submitted by the Institute 

of Manuscripts of the Azerbaijan National Academy of Sciences. 
17

 .Elgood in the Safavid Medical Practice, 1970, says  ‘Although in Dhakhīra-yi Kamila there does not exist a 

direct mention of the Dhakhīra-yi Khārazmshāhī, but similarity of its content with regard to the subject of surgery 

proves that Dhakhīra-yi Kamila  is indebted to the Dhakhīra-yi Khārazmshāhī and recognizes the original book's 

content.’ 
18

. For example: ‘Alājāt-i Dārāshukūhī by Nūr al-Dīn Mūḥammad Shīrāzī (Malek Library, no. 4490 and Majlis 

library, no. 6226); Sharḥ al-aṣbāb wa al-‘alāmāt by Ḥakīm Nafīsī b.‘Avaḑ Kirmānī compiled 841/1486 and 

Fawā’id-i afḑaliyya by ‘Alī Afḑzal Qāṭi‘ compiled 1070/1659.  
19

 . An autographed copy by Ghīyath al-Dīn b. Muḥammad b. ‘Alā’ al-Dīn Sabzavārī is housed at the Central library 

of Tehran University.  
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scientific exchange,
20

  was carried out by the author himself.
21

 

There are other translations of this book in Hebrew,
22

 Urdu
23

 and Turkish
24

 languages. In 1998, 

Crussol in his book ‘Discours sur l’oeil d’Esmail Gorgani’ embarks on a French translation,
25

 

commentary and explanation of the eye diseases that appears in the 6
th

 section of the Dhakhīra. 

This section deals with the entire human illnesses from head to toe.  To complete the book, 

Crussol also translates the eye anatomy that appears in the first book of the Dhakhīra. At a later 

stage he translates the pathology section, basic principles of curing eye disease and at the end 

attends to the methods required for the production of eye medicines.
26

  In a segment of his 

introduction Crussol describes Jurjānī’s views in the Dhakhīra and compares them with Canon 

and other books.
27

 Other researched papers by Crussol are also published that deal with Dentistry 

in the Dhakhīra. 

 

In the published Iranian bibliographical works until now, 230 complete and incomplete
28

 

manuscripts of the Dhakhīra dating 6
th

-14
th

 century AH have been identified. There are also 

numerous copies of the book in other libraries worldwide.
29

 

   

For the first time, the history of Persian medicine was published by French scholar Joseph 

Labrosse in 1680.
30

 In relation to his acquaintance with Persian medical works he says: ‘I began 

to study both Medicine and  ersian… I translated the Aphorisms of Hippocrates into that 

language… I read many Arabic and  ersian books, above all that System of Medicine called the 

Dhakhīra-yi Khārazmshāhī.’  

Jean Chardin (1643-1713) who stayed in Iran for ten years from 1075/1664 to 1088/1677 says: 

‘The largest medical book of the Iranians is called Dhakhīra-yi Khārazmshāhī.’ 

 

The outcome of the nineteenth and twentieth century investigations carried out by the European 

scholars leads to a better understanding and more acquaintance with the Dhakhīra-i 

Khārazmshāhī.
31

 Publication of the bibliographical reference works that identified the existence 

                                                 
20

 . At the initial stages when the Iranians accepted Islam Arabic language, similar to Latin in the Middle Age 

Europe, became the language of scholarship. This trend continued until the collapse of Caliphate rule, i.e., the 

beginning of 5
th

/12
th

 century.  
21

 . A copy of the Arabic translation entitled ‘Tarjumat al-Dhakhirat al-Kharazmshahiyya’ copied in 545/1150 is 

housed at Tehran University, Central Library; medical works no. 113. Another is housed at Tehran, Malek National 

Library, no. 4772. . 
22

 . A copy of the Hebrew translation of the Dhakhira has been catalogued by Zotenberg, no 1169, National Library 

of France, 1866.  Dhakhīra-yi Kharazmshahi is the only Persian medical book translated into Hebrew language.  
23

. Date of Urdu translation of the Dhakhīra is not known. In 1282/1865, due to its frequent usage in India, it was   

published in lithographed form. This edition is currently widely used by Indian doctors and the Hamdard Institute. 
24

 . There are two Turkish translations of the Dhakhīra, namely that of the Sharaf al-Dīn Sābūnjūqlū (d. 873/1433) 

which includes the complete text. The second belongs to Abū al-Faḑl, Mūḥammad b. Edrīs-i Daftary (d. 982/1574) 

which contains nine parts of the Dhakhīra.  
25

 . The French translation is based on the facsimile edition of Sa‘īdī Sīrjānī, dated 603/1206, Tehran, 1355sh/1976.  
26

 . For example, cf. the first few pages dealing with Pathology, annex 2. 
27

 . In comparison to Dhakhīra, section dealing with eye diseases in Avicenna’s Canon is very brief. Eleven percent 

of the sixth book of the Dhakhīra is devoted to this subject and Jurjānī enriches his book by quoting the important 

points noted by medical experts such as ‘Alī b. ‘Isā, Avicenna, Ḥunayn, Galenus and his own findings and 

observations. 
28

 . Due to the voluminous nature of the Dhakhīra, a great number of manuscripts are not complete versions. They 

only cover the areas needed by the copyist. 
29

 . See the inventory in volume II of the History of Persian Literature by Story, 1991. See also the Descriptive 

Catalogue of Iranian Medical Manuscripts in the University of California, LA, 1978 in which the Dhakhīra and 

other medical works of Jurjānī are catalogued. (Annex 3).      
30

 . His religious name is Angelus of St. Joseph. 
31

 . See 3.5 Bibliography. 
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of medical books in various libraries facilitated the task of research scholars on the history of 

medicine to know more about Dhakhīra-i Khārazmshāhī and other medical books in Iran. 

Facsimile and typeset editions of the Dhakhīra published after 1344SH/1965, made the book 

more accessible and paved the ground for the appearance of specialised medical studies.
32

 

 

To sum up, we can state that for over 900 years the Dhakhīra has occupied a lofty status and   

throughout this long period has maintained its significant position. This enduring status is still 

valid and the Dhakhīra is providing ground work for research and remains a point of reference 

for the study of traditional Persian medicine and the historical development of the medical 

science.    

In comparison to the medical books registered in the International Memory of the World 

Register, specially the two 16
th

 and 17
th

 centuries’ valuable heritages of the East Asia,
33

  

Dhakhīra-yi Khārazmshāhī introduces to the world population a 12
th

 century Persia's medical 

work that was well received in West Asia. Medical science has always been considered an 

international entity and throughout history it has never been limited by boundary limitations. 

Different nation’s medical sciences too constitute parts of the international medicine.   

 

5.3 Comparative criteria  

Does the heritage meet any of the following tests? (It must meet at least one of them.) 

1 Time 

Dhakhīra-yi Khārazmshāhī was written in 504/1110, at a time when Iranian and even Christian 

and Jewish scientists wrote down and documented their research findings in Arabic. As stated by 

the author, Jurjānī, in his preface to the Book, this book was written in Persian for a better 

understanding of its audiences, i.e. specialists and the general public. Years later Jurjānī 

translated his book into Arabic himself, following which it was soon translated into other 

languages as well. In countries where Dhakhīra has been translated into their languages, the 

significant influence of the book, both at the time of its coming into being and through the 

centuries until the emergence of modern medicine, is quite obvious in treating diseases. Today 

also the attention paid by international researchers to Iranian traditional medicine has led to 

numerous research studies on this encyclopaedia as well as many scientific papers.  

 

2 Place 

Dhakhīra-i Khārazmshāhī was written at a time when Jurjānī was a resident of Khārazm, a state 

of the then Iran. In his introduction to Dhakhīra, Jurjānī has referred to the peace, security, 

justice and blessings provided by the then ruler, Quṭb al-Dīn Muḥammad-i Khārazmshāh, 

naming this as the reason why he took to write his research findings in the name of the Khārazmī 

ruler, wishing for his book to become famous in the world under the good name of Quṭb al-Dīn 

Muḥammad-i Khārazmshāh. Jurjāniyya, a city built alongside the river Jayḥūn, was at that time 

the Capital of Khārazm and the Capital of the Khārazmshāhiyān Dynasty and the biggest city on 

the way of the Silk Road, thus a cultural hub and a gathering place for scientists in different areas 

of sciences. Yaqūt al-Ḥamawī, the renowned geographer and historian, who had travelled many a 

land on earth, including Khārazm in 616/1219, almost a century after Dhakhīra-yi Khārazmshāhī 

was written and prior to the Mongolian attack on and invasion of the City, describes it as such, “I 

have never seen a city as important, rich and good as Jurjānīyya” In the Mongolian invasion of 

Khārazm, Jurjānīyya was razed and the treasury of knowledge and literature that the 

                                                 
32

 . Ph.D. thesis presented by Abbas Naficy, Hassan Tadjbakhsh and Thierry de Crussol are an indication of their 

empathy for Dhakhīra-i Kharazmshahi.  
33

 . Donguibogam, composed 1633 from Korea, registered 2009 and  Ben Cao Gang Mu, composed 1578 from 

China, registered 2011. 
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Khārazmshāhiyān Dynasty had gathered for centuries was totally destroyed. Dhakhīra-yi 

Khārazmshāhī, a unique Iranian book in the Persian language on Medicine, owes its production 

to the natural, cultural and scientific environment of Khārazm in that specific period of history.  

 

3 People  

In addition to his own knowledge and experiences acquired, Jurjānī is inspired greatly by the 

works and knowledge of former physicians or practicing physicians of his time, when writing the 

Dhakhīra-yi Khārazmshāhī. Being a student of Ibn Abī Ṣādiq,
34

 Jurjānī is considered a student of 

Avicenna. He has practiced medicine in most famous and large hospitals of his time, taught it or 

learnt it. In his preface to Dhakhīra, he explains about peoples’ life, and eating-styles with a view 

to the area’s climate, soil structure, flora and fauna and introduces diarrhoea, flu and tuberculosis 

as epidemics in Khārazm. He further adds, “Once having seen the need of the inhabitants of 

Khārazm to medical knowledge and sciences, I wrote this book in Persian, in the language of the 

people, for all to use. I gathered all that is necessary for physicians to know, whether in practice 

or theory, in this book, to leave them needless of any other reference.” As comprehensive as it is, 

Dhakhīra-Yi Khārazmshāhī has served as a valid reference and useful book for physicians and 

contributed to the promotion of Medicine for centuries. 

 

4 Subject and theme 

Dhakhīra-yi Khārazmshāhī is the first, most complete and most significant Iranian medical 

encyclopaedia in the Persian language, written in early 12
th

 century. Jurjānī has written his 

medical encyclopaedia in 9 chapters. Some time later he adds pharmaceutical information in two 

annexes to his book (totalling the chapters of his book to 11). Each chapter of the Book consists 

of different sections and each section of different sub-sections. The subject and theme of each of 

the chapters is as follows:
35

 

 

Chapter I: General Medicine (6 sections): this chapter focuses on general medicine, the 

knowledge of temperaments and humours, anatomy, physiology, nerves and muscles. 

 

Chapter II: Conditions of the Body (9 sections): this chapter focuses on symptoms of absolute 

health and symptoms of diseases, different types of pulse and the impact of body-water on 

diseases. 

 

Chapter III: Hygiene and Health (7 sections): on keeping healthy, knowledge of climate and 

housing, knowledge of waters and know-how on handling them, mental conditions (sadness and 

happiness), bringing up children and treating travellers and the elderly. 

 

Chapter IV: Disease Diagnosis (4 sections): this chapter focuses on the diagnosis and recognition 

of different illnesses and their intensity. 

 

Chapter V: Fever and its treatment (6 sections): this chapter focuses on the reasons of fever, its 

symptoms, types and treatments. 

 

                                                 
34

 . Famous doctor of this period, Ibn Abī Ṣādiq, known as 2
nd

 Hippocrates,  was well-versed in Galenus medicine 

and in 495/1101,  wrote a commentary on his Fawā’id .    
35

. For more details on the content of each book see the entry Dhakhīra in Iranica, vol. 6. (Annex 4)  
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Chapter VI: Treatment of diseases (21 sections): on the treatment of diseases from head to toe. 

 

Chapter VII: Surgery (7 sections): on treating of wounds, fractures and inflammations/swellings. 

 

Chapter VIII: Hygiene and diseases of the skin and hair (3 sections): on being clean and ways to 

adorn appearance (body and face). 

 

Chapter IX: Poisons/toxins and bites (5 sections): on different poisons/toxins and antitoxins. 

 

Chapter X: Uses of animal organs and pharmaceuticals of animal origins. 

 

Chapter XI: Pharmacology (2 sections) 

 

5 Form and style  

To begin with, Jurjānī speaks about the comprehensiveness of his book. Although history has 

seen many books on Medicine up to this date, neither one of them are produced in the style and 

format of the Dhakhīra. Scientists, who would compare this book to others in this area, will 

certainly confirm this claim. The aim pursued by the author, Jurjānī, in creating a collection 

containing all required information for a physician is mainly to facilitate learning and teaching in 

Medicine. Jurjānī selects Persian for writing the Dhakhīra. However, he states that wherever 

necessary and where the Arabic term is easier to understand and most widely used, he has 

included the Arabic as well to avoid any misunderstandings and not to miss out a single point. He 

also refers, with utmost care, to the difference in using certain terminology, especially medicinal 

names, the names of herbs, fauna and flora in various cities and regions of Iran. Jurjānī brings 

citations from various other physicians with reference to its sources. In other words, he sets the 

basis for writing medical encyclopaedia in the early 12
th

 century. 

 

6 Social/ spiritual/ community significance 

In addition to the Dhakhīra, Jurjānī authors some other books in Medical sciences in the Persian 

language (Farsi), which can altogether be considered as a shortened version of the Dhakhīra-yi 

Khārazmshāhī. As such he contributes to the flourishing of Medical Sciences in Persian. 

Dhakhīra becomes a credible source for practicing doctors even after Jurjānī. Jurjānī’s 

masterpiece not only has scientific value, but also provides readers with a treasury of Persian 

(medical) terminology. 

Additionally, the Dhakhīra contains Persian translation of terms that have their roots in Greek 

language and were more familiar for public in their Syriac and Arabic forms. In this context, 

Elgood writes  ‘For a technical writing, Jurjānī did the same thing as Bible did for English 

prose’.          

 

6.0 Contextual information 

6.1 Rarity and Integrity  

Many manuscripts of the nominated work have been prepared through the centuries, all of which 

are kept in Iranian and world libraries or museums. Up to this moment more than 300 

manuscripts of the Dhakhīra have been identified. However, due to the many chapters of the 

original book, most of the existing copies are incomplete and contain only some parts of the 

original text. The nominated manuscript however is an original, complete and authentic copy, 

which bears dates and signatures.  
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7.0 Consultation with stakeholders 

7.1 Provide details of consultation about this nomination with the stakeholders in its significance and 

preservation. 

Professors of Medical History and codicologists have inspected the nominated copy in 

various meetings and have verified the authenticity and significance of the work selected for 

nomination. Additionally, the Iranian evaluation committee for the Memory of the World has 

certified the selected manuscript for nomination in a number of 14 meetings held from 2007 

to 2011. 

 

8.0 Assessment of risk 

Detail the nature and scope of threats to this documentary heritage. 

The nominated work is preserved in a repository for manuscripts in Sepahsālār Library 

(Shahīd Muṭahharī School). This copy is currently in good conditions and no specific 

intervention is presently required. 

 

9.0 Preservation and Access Management Plan 

9.1 Is there a management plan in existence for this documentary heritage? 

YES NO    

No. Presently there is no such management plan in existence. The only activity, which is 

planned to be undertaken, concerns the cover and the binding of the Book that is to be repaired. 

In order to enable access of researchers to information provided in the book, a digitized copy of 

Dhakhīra-yi Khārazmshāhī is prepared and available for use by researchers. 

 

10.0 Any Other Information 

Rs 
The present nomination file is prepared as a joint cooperation of: 

- Dr Sousan Asili (Ms) 

      Preparation of first draft in Persian 

- Fariba Farzam (Ms) 

      Preparation of first nomination form in Persian  

- Dr Mohammad Hassan Semsar (Mr) 

      Supervision for Persian 

- Dr Farhad Etemadi (Mr) 

Supervision for translation 

- Mehrnaz Pirouznik (Ms) 

Translation of first nomination form 

 

- Fariba Farzam (Ms) 

Preparation of revised nomination form 

- Dr Jalal Badakhchani 

Translation of revised nomination form 

 

Submitted: 14 March 2012 

Resubmitted: 31 January 2013 

 

 


